Acts 21:32



 is the nominative subject from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “Who” and referring to the Roman tribune commander.  Then we have the temporal adverb EXAUTĒS, meaning “at once, immediately.”
  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle from the verb PARALAMBANW, which means “to take along.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Roman commander produced the action.


The participle is a temporal participle and precedes the action of the main verb.  It is translated “after taking along.”

This is followed by the accusative direct object from the masculine plural noun STRATIWTĒS, meaning “soldiers.”  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the masculine plural noun HEKATONTARCHAS, meaning “a Roman officer commanding about a hundred men (subordinate to a tribune), centurions, captain Mt 8:13; Lk 7:6; 23:47; Acts 10:1, 22; 21:32; 22:26; 24:23; 27:1, 6, 11, 31, 43.”

“Who, immediately, after taking along soldiers and centurions,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb KATATRECHW, which means “to run down: ran down.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Roman Tribune produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the have the preposition EPI plus the accusative of place from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them.”
“ran down to them.”

 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now.”  Then we have the nominative masculine plural articular aorist active participle from the verb EIDON, meaning “to see.”


The article is used as a personal pronoun—“they” and refers to the Jewish mob.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Jewish mob produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and is translated like a finite verb, “when they saw.”

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun CHILIARCHOS, meaning “the tribune” plus the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the masculine plural article and STRATIWTAS, meaning “the solders.”

“Now when they saw the tribune and the soldiers,”

 is the third person plural aorist middle indicative from the verb PAUW, which means “to stop, cease: they stopped.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the predicate nominative masculine plural present active participle from the verb TUPTW, which means “to beat: beating.”


The present tense is a descriptive and durative present for a current, continuing action.


The active voice indicates that the Jewish mob produced the action.


The participle is a complementary participle.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”
“they stopped beating Paul.”

Acts 21:32 corrected translation
“Who, immediately, after taking along soldiers and centurions, ran down to them.  Now when they saw the tribune and the soldiers, they stopped beating Paul.”
Explanation:
1.  “Who, immediately, after taking along soldiers and centurions, ran down to them.”

a.  The subject “who” refers back to the Roman Tribune.  He produces the action of ordering his subordinates to follow him as he runs out of the Tower of Antonia and down one of the two staircases to the court of the Gentiles.


b.  The Tribune did not go alone or with a couple of centurions (captains) and a few soldiers.  There were about six hundred soldiers living in the Tower of Antonia.  And when the Tribune ordered the centurions into action, they brought their entire company of one hundred soldiers per centurion.


c.  Therefore, as a minimum we have one Roman Tribune, two centurions and two hundred Roman soldiers pouring out of the Tower and down the steps toward the court of Gentiles.  It was a sight that made the Jewish crowd stop what they were doing immediately.

2.  “Now when they saw the tribune and the soldiers, they stopped beating Paul.”

a.  The mob didn’t hear the Roman soldiers coming because of all their own commotion and noise, but they certainly saw them coming.  And what they saw was not soldiers marching on parade to put on a beautiful show, but a couple of hundred well trained men, who knew how to kill with one short jab of their Gladius, the Roman short sword that was so famous in the ancient world.


b.  They saw a well-organized, well-trained force of Roman soldiers bearing down on them ready to kill.  The reaction of the crowd tells us that this was a considerable show of force by the Romans.


c.  They knew that the Romans did not tolerate public riots, especially ones designed to kill a person without due process of law.  The mob knew that the Romans would kill as many of them as necessary on the spot to stop the mob violence and rioting.  And the Romans could care less about desecrating the temple grounds by spilling blood in the city of Jerusalem on a holy day or any other day.


d.  Therefore, the crowd stopped beating Paul immediately.  This is our first indication that the mob had been and were continuing to beat Paul up to this point in time.  The beating began when the crowd first rushed to the aid of the Jews from Asia who called for help.  The beating continued as the mob dragged Paul through the court of the Israelites and the court of the women.


e.  The amazing thing is that the crowd had not beaten Paul unconscious; for Paul will shortly make a speech to the Jewish crowd.  Another thing we can be fairly certain of is that the Jewish temple police didn’t use one of their clubs to beat Paul on the head, because that would have certainly made him unconscious or killed him.


f.  The Lord Jesus Christ used the establishment principle of government authority and exercise of power and the threat of greater violence to rescue Paul.  This is the principle of Rom 13:1-5, “All persons must subordinate themselves to governing authorities.  For there is no authority except by God, and those, which do exist, have been delegated by God.  Therefore, those who resist this authority have opposed the ordinance of the God; in fact those who oppose shall receive condemnation and punishment to themselves.  For example, those in authority are not a cause of fear because of good function, but because of evil function.  Really, do you desire not to fear the authority?  Keep on doing good, and you will have recognition from it [the authority].  For he is an agent of God to you for the purpose of good.  But if you do evil, keep on being afraid, because he does not wear the sword for nothing.  For he is the agent of God, an avenger for the purpose of punishment [divine wrath] to the one who practices evil.  For this reason, [it is] necessary to be subordinate [to governing authorities], not only because of this punishment, but also because of the conscience.”
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